
T R A D U C C I O N E S 

La visión de Visavadatta" 
S U S A N A G O N Z Á L E Z D E L S O L A R 

E l Colegio de México 
L a obra y el autor 

"LA V I S I O N D E V A S A V A D A T T A " (SvapnavUsavadattam) es una 
obra de teatro en seis actos atribuida a Bhasa. Presen
tamos la traducción del I Acto, y la versión completa de 
esta obra, con Introducción y Notas será publicada por 
E l Colegio de México para el Proyecto de Traducción de 
Lenguas Asiáticas, patrocinado por U N E S C O . 

E l autor, Bhasa, es poco conocido. Sabemos que f u e u n 
escritor de prestigio en épocas antiguas porque lo mencionan 
varios autores indios como Kalidasa, en su M a l a v i k a g n i -
m i t r a , Baña y Jayadeva. Este últ imo lo llama K a v i k u l a g u -
r u (maestro de la familia de los poetas) 1 

N o es mucho más lo que se puede afirmar de Bhasa. N o 
hay consenso respecto a la época en que vivió ni del lugar 
en que nació. Con grandes reservas podemos ubicarlo en 
el siglo IV A . C . , aunque advirtiendo que las fechas que 
han dado varían enormemente y hay quienes lo ubican 
bien entrada la era cristiana. 

Tampoco hay seguridad en lo que se refiere a la pater
nidad literaria de sus obras. Algunos autores comoGana-
pati Sa'stri, Winternitz, Kei th , Morgenstierne, etc., acep
tan la llamda "teoría de Bhasa", que afirma esa 
paternidad, pero otros como Sylvain Lévi, Charpentier, 
Kane, R . V . Joshi, etc., la niegan. Los argumentos a favor 
o en contra de la "teoría de Bhasa", así como la época que 
le asignan, serán analizados posteriormente, cuando se 
publique la versión completa de "La Visión de Vasava-
datta'. 

1 Ray, Saradaranjan: Bhása's Swapnavásadattam. With an original Sans
krit Commentary, English and Bengal Translations... and an elaborate 
Introduction. (3a. edición revisada). Ed. por Kumudranjan Ray, Calcuta, 
1961. Pág. 1. 

473 



474 ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA XVII: 3, 1982 

Las obras de Bhasa se perdieron durante mucho tiem
po. A principios del siglo X X , Ganapati Sastri descubrió 
en Trivandrum, Kerala, al sur de la India, un manuscrito 
en hojas de palma que contenía ciento cinco hojas en 
caracteres malayalam. E l manuscrito tenía más de tres
cientos años 2 y contenía diez obras, Svapnavasavadat-
tam Pratiiñayaueandharayana, Pañcaratra, C a r u d a t t a 
Dmashatotkaca A v i m a r a k a , B a l a c a r i t a , M a d h y a m a -
Vyayoga, K a r n a b h a r a y U r a b h a n g a , y un fragmento de 
una más Dút'avákya. De ésta apareció posteriormente 
una versión completa junto con dos obras más Abhiseka 
v P r a t i m a Ganapati Satri atribuyó estas obras a Bh l sa 
con base en los testimonios de Baña y Rajas'ekhara y 
anunció sus descubrimientos en 1912,3 en una Intro
ducción a su traducción de "La Visión de Va"savadatta" 

Las trece obras de Bhasa pueden clasificarse de acuerdo 
a diversos criterios. Y a que la mayoría tiene como fuente 
el M'ah'abh'arata, el R a n h y a n a y la tradición histórica, han 
sido clasificadas según sus fuentes por Sarup 4 de la siguien
te manera: 
Obras relacionadas con el M a h ' a b h l r a t a ; B l l a c a r i t a , DÜ-
taghatotkaca, DÜtavakya, K a r n a b h a r a , M a d h y a m a -
Vyayoga, Pañcaratra, Ürubhañga; 
Obras relacionadas con el R a m a y a n a : P r a t i m a y 
Abhiseka; 
Obras de ficción u originales: A v i m a r a k a y C a r u d a t t a ; 
O b r a s h i s t ó r i c a s : Svapnavas avadatt am y 
Pratijñayaugandharayana. 

" L a Visión de Vasavadatta' es una continuación de 
Pratijñayaugandharayana o " E l Voto de Yaugandhariya-
na", y como los personajes históricos a los que estas obras 
aluden vivieron en el siglo V A . C . (por ejemplo Darsaka, 

2 Pusalker, A.D.: Bhása. A Study. Vol. 1 Munshiram Manoharlal, s/f 
Pág. 2. 
> Ibi'dem. 

* Sarup, L.: Svapnavásavadatta. ( V i s i o n of V a s a v a d a t t a . Editado conln 
troducción, Traducción, Notas y Apéndices, etc., Lahore, 1925, p. 10 de 
la Introducción. E n : Pusalker, o p . c i t . , p. 3. 
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rey de Magadha), es obvio que Bhasa no puede ser ante
rior. Es lo único seguro que podemos afirmar de él. 

La obra que estamos presentando está considerada 
como la mejor de las trece. Su estilo literario es de una 
gran belleza y en ella vemos reflejadas algunas de las 
costumbres cortesanas de la India antigua. Además, los 
personajes principales representan arquetipos de con
ducta. 

Es la primera vez que se traduce al español una obra de 
Bhlsa . Para nuestra traducción hemos utilizado el texto 
sánscrito de C.R. Devadhar \ E n todo momento hemos 
tratado de respetar el sentido original del texto para no 
desvirtuar el ambiente histórico. Obviamente esto no 
permite, a veces, toda la libertad necesaria para plasmar 
en el español la belleza literaria de la lengua original. Los 
corchetes que aparecen a lo largo de la traducción españo
la indican términos fuera del texto, que hemos agrega
do cuando nos pareció que el original no era suficiente
mente claro. Agradecemos al Dr . R. V . Joshi por su 
inapreciable ayuda en la elaboración de este trabajo, así 
como al Dr . Benjamín Preciado por sus sugerencias. 

Argumento de "La Visión de Vasavadattl" 
Después de que Udayana, rey de Vatsa, contrajo matri 

monio con Vasavadatta, la princesa hija del rey de Avant i 
(historia relatada en Pratijñayaugandharayana) , su amor 
alcanzó tal intensidad, que abandonójos asuntos de esta
do. Esto permit ió que un general, Aruni , amenazara el 
reino de Vatsa con su ejército. E l ministro de Udayana, 
Yaugandharayana, concibe un plan para recuperar a 
aquél como hombre de estado y aumentar su poderío. 

La historia de este plan, su realización y consumación, 
constituyen la trama de la obra. 

E l plan consiste en hacer una alianza con el rey de 
Magadha, y la única forma es unir en matrimonio al rey 

5 Devadhar, C.R.. Svapnavásavadattam. A Sanskrit drama in Six Acts 
Atributed to Bhása. Edición crítica con Introducción, Notas, Traducción 
y apéndices. 5a. ed. Oriental Book Agency, Poona, 1962. 
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Udayana con Padmavati; hermana de Darsaka, rey de 
Magadha. Pero como Udayana ya es casado con Vasava-
dattá", nadie, ni él mismo, consentiría en un nuevo matri
monio. Entonces Yaugandharayana inventa una farsa, de 
la que cuenta una parte a vasavadatta para obtener su 
ayuda. Como parte de esta farsa provoca un incendio en el 
palacio de Lavahaka, aldea del reino de Vatsa, y en esa 
catástrofe se supone que mueren la reina Vasavadatta y el 
mismo Yaugandharayana. Esto se hace cuando el rey se 
encuentra de caza. Pero" Yaugandharlyana y la reina no 
pueden permanecer en Vatsa, por lo qúe parten hacia 
Rajagrha, en ese momento capital de Magadha. E n el 
camino encuentran una ermita y aquí comienza la obra. 
E l ministro y la reina coinciden en esa ermita con Padma~-
vati, que iba a visitar a su madre, la reina viuda. Este 
encuentro es bien aprovechado por Yangandharayana, 
quien encarga a la princesa que cuide a la castidad de 
Vasavadatta. E l ministro se ha disfrazado de mendigo 
errante y a la reina la hace pasar por su hermana, diciendo 
que el marido de ella se ha ido lejos. Para que no la 
reconozcan como reina, tambiénlahadisfrazado,de"dama 
de Avat?' . Pa"dmavatl acepta el encargo y nace entre ellas 
un afecto de hermanas. Aparece entonces un estudiante 
de la tradición védica, un brahmacart, procedente de La-
vanaka y cuenta a todos la desgracia tan terrible que acaba 
de suceder en Vatsa, y así nos enteramos del profundo do
lor que sufre el rey Udayana Y empieza ahora el sufrimien
to de Vasavadatta, por el dolor que aqueja a su esposo y 
por su propia situación. 

Después de hacer su relato el estudiante parte, lo que es 
aprovechado por Yaugandharayana, quien hace lo mismo 
considerando que parte de su tarea está cumplida. N o 
hay en él demasiada preocupación por lo que ha hecho 
porque PadmavatFestaba predestinada por los astrólogos 
para ser la reina de Udayana. 

E l nombre de la obra está dado por una escena del V 
Acto. Udayana, que ha ido a Magadha por asuntos de 
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estado, pero presumiblemente aconsejado por sus minis
tros para la realización del matrimonio planeado por 
Yaugandharayana, ha decidido casarse con PadmavatT, 
aunque su corazón no puede olvidar a Vasavadatta". E n 
este acto Udayana recibe un mensaje para ver a la prince
sa en un pabellón del Palacio; ya la boda se ha realizado. 
Pero a resultas de desencuentros y confusiones no en
cuentra a su nueva esposa. Se sienta a descansaren la 
cama y el sueño le gana. E n ese momento entra Vasava
datta, quien pensando que la figura que se vislumbra en la 
cama es PadmavatT; la abraza. E l rey, entre sueños, la 
reconoce a pesar de su disfraz y la llama por su nombre 
haciéndole algunas preguntas; posiblemente Udayana 
en el fondo de su corazón, nunca creyó en la muerte de sú 
reina Vasavadatta responde a sus preguntas aunque 
temerosa de ser reconocida y recoge un brazo del rey que 
ha caído de la cama, acomodándolo. Luego parte apresu
radamente v Udavana despierta por completo Trata 
de seguirla, pero encuentra solamente una puerta.' E n ese 
momento en Vasantaka el bufón v amieo del rev v éste 
le cuenta lo sucedido. Vasantaka considera que todo fue 
un sueño "una visión" Y aunaue Udavana no está con¬
vencido de aue todo fue una ilusión debe oartir oara 
dirigir el ataque contra Aruni ; que ya h'a iniciado Ruman-
van, otro de sus ministros. 

La obra finaliza en el V I Acto, donde vemos que el 
reino de Vatsa ha sido salvado. E l rey sigue lamentándose 
de la pérdida de Vasavadatta, mientras recibe a los envia
dos del rey Mahasena, (el padre de Vasavadatta), que han 
ido a felicitarlo por su triunfo y a obsequiarle un retrato 
de su fallecida esposa, en el momento de su boda. Padma-
vati, quien había sido llamada para que los enviados de 
Mahasena conocieran a la nueva esposa de Udavana, 
como cortesía hacia ellos, nota inmediatamente la ¿ m e -
janza de la dama del retrato con la "dama de Avant i " y lo 
comenta con su esposo. E n ese instante entra Yaugand
harayana, aún disfrazado, para reclamar a "su hermana" 
aunque sabiendo que debe decir toda la verdad al rey y sin 
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saber cómo hacerlo. Udayana lo reconoce y tan grande es 
su alegría, que lo perdona, considerando también los 
motivos que lo impulsaron a actuar. Todos parecen muy 
felices y deciden partir junto con PadmavatThacia A v a n t f 
a contar a los padres de Vsavadatta" que ésta vive. 



La Visión de Vasavadatta 

O b r a de T e a t r o A t r i b u i d a a Bhasa 

Traducción S U S A N A G O N Z Á L E Z D E L S O L A R 

I A C T O 

Ahora entre el director al final de la Invocación. 1. 
1. Director: [Que] los dos brazos de Bala [ R a m a ] te pro

tejan, 2 encantadores como la p r i 
mavera, llenos déla presencia de Pad-
ma ' con el color de la luna creciente, 
brazos débiles por el licor. 4»' 

2. Informaré a los venerables. ¡Oh!, 
;qué es esto? Oigo un ruido cuando 
estoy concentrado en la información. 
Iré a ver. 
Entre bambalinas [se oye]: ¡Salid, 
señores, salid! 

Director: Bueno, que se sepa.La gente queesta-
ba en la ermita es sacaSa rudamente 
por los sirvientes afectuosos del rey 
de Magadha, que siguen a la princesa. 
(Sale) 

F in del prólogo. 
5. D o , ^ - ^ S ^ ^ ü j j , 

con ropas de devoto mendicante 6 y 
Vasavadatta con ropas de Avant i \ 

' La "invocación" es una especie de bendición auspiciosa que se pronuncia
ba como prólogo a una obra de teatro y se usaba para asegurar un final feliz 
de la obra. 

^ Literalmente: protejan a t i . Se refiere al mecenas de Bhasa y a través de él 
al público en general. 

» Puede considerarse aquí como "belleza y prosperidad". 
4 Clara alusión el exceso del alcohol de Balarama. 
' Es interesante ver que este verso, con el que se inicia el drama, reúne los 

nombres de los principales personajes de la obra: Udayana, VasavadattaT 
PadmavatTy VJsantakI. Este artificio literario es llamado m u d r M m k a r a . 

>> Para no ser reconocido se disfraza de mendigo errante, usando ropas de 
color ocre o anaranjado. Ver nota 27. 

AvantFes otro nombre de Ujjayin, de donde era Vasavadatta. 
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Y a u g a n d h a r a y a n a : (Prestando atención).¿Cómo [esque I 
incluso aquí [ l a gente) es sacada? ¿Por 
qué producir terror en L gente firme que 
Habita y depende de la ermita, que está 
satisfecha con los frutos del bosque, que 
usa ropa hecha de corteza y que merece 
respeto? ¡Oh!, ¿quién es este hombre 
arrogante, caído'de la modestia, orgullo
so pór el destino veleidoso, que por una 
orden trata a este secreto 8 lugar de pe
nitencia como a una aldea?" 

4. Vasarad.: ¡Señor!, ¿quién es ése que hace sacar [a la 
gente] con violencia? 

Y a u g a n d h . : Señora, el que se e l iminó a sí mismo de la 
virtud. 

Vasarad.: Señor, no intento decir eso, por cierto, 
[pero], ¿aún a mi se me ordenará salir? 

Y a u g a n d h . : Señora, así son despreciadas las divini
dades desconocidas. 

Vasarad.: Señor, la fatiga no produce [tanta ] aflic
ción como este insulto. 

Y a u g a n d h . : Esto es algo [que fue ] gozado y abando¬
nado por vos, [señorif 
N o os Dreocuoéis oor esto Poraue en 
otraép<Ef río?? o b f ú ^ i S ' v u e X an 
helo ^Tnuevarnent^V la vkíoria de 
vuestro señor, obtendréis alabanza. A s i 
como gira la serie de rayos de una rueda, 
así va por el curso del tiempo la serie de 
fortunas del mundo. * 

5. Dos guardias. ¡Salid, señores, salid! 
Entonces entra el chambelán) '» 

chambelán: N o . Sambhasaka « n o s e debe empujar 
[a ia gente]. M i r a hay que evitar [le] 
culpa al rey ^ . N o se debe emptear 

8 Secreto es n i b h r t a m aunque R.V. Joshi considera que es "según su 
voluntad". 

» Se refiere a la dureza en el trato. Es de suponer que en un lugar de peni
tencia el trato debe ser diferente al que los soldados normalmente aplican a 
una aldea. 

>° Es el chambelán del rey de Magadha, que acompaña a Padmavati. 
» Es uno de los guardias. 

1 2 Sería infamante para el rey permitir ese trato a una ermita. 
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dureza con los habitantes de la ermita. 
[Estos] sabios vienen al bosque para es
capar de las humillaciones dé la ciudad. 

6. Dos guardias: Está bien, señor. (Salen). 
Y a u g a n d h . : Bueno, [su | aspecto es de inteligencia su

perior. \ M t \ señora, acerquémonos a é l 
Vasavud.: Está bien. 
Y a u g a n d h . : (acercándose). ¡Oh!, ¿Por qué [nos] 

empujan? 
chambelán: ¡Oh", asceta. 
Y a u g a n d h . : (En voz baia). E l tratamiento [de] "as -

ceta" es honorable, [pero como] no estoy 
acostumbrado,no me parece [adecuado] 
aceptarlo. 

chambelán: (¡Atención!), oíd [todos], ella, Padma-
vatl iesla hermana de nuestro gran rey 
llamado Darsaka por sus padre ! " 
H a venido a la ermita [a visitar] a la gran 
diosa la reina madre, [y si] la noble s lño -
ra la autoriza, regresará a PÜjagrha." 
Ahora la estancif de ella en ésta ermita 
es deseable. Traed del bosque las aguas 
sagradas, leña flores, hierba sagrada, de 
acuerdo a vuestra voluntad, [ q ¿ son| la 
riqueza del ascetismo. La princesa, devo-
ta qde la ley, no desea la P violación del 
deber entre los ascetas- esto es f su I prác
tica familiar. 

7. Y a u g a n d h . : (En voz baja).Bien, ésta es la hija del rey 
de Magadha 1 5 llamada PadmavatT, 
quien {fue} predestinada por los astrólo
gos Pushpa ía , Bhadraka v otros para ser 
Ta reina de nuestro rey " \ Y as ícomo la 
aversión o el respeto surgen de la predis
posición mental, m i gran interés 1 7 |es-

» El chambelán no puede mencionar al rey simplemente por su nombre, 
por eso hace esa aclaración. 

Literalmente es "irá a Rajagrha", pero la ¡dea es que regresará a 
Rljagrlia, la capital de Magdha en ese momento. También es el nombre del 
palacio real. 

" Como es la hermana de Darsaka, rey de Magadha, también es hija del 
fallecido rey. 

Udayana. 
Literalmente. feralmente: ligadura. 
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(En voz baja). A l oír [que es] una pr in -
cesa, nace aauí también de mí un afecto de 
hermana p e q u e ñ a . « . . 
(Entonces entra Padmavati con su comitiva 
y una c r i a d a ) . 
Venid, venid, princesa. Entrad. [Aquí] 
es [una] ermita. 
Aparece sentada una ermi taña . 
[Te doy la] bienvenida, princesa. 
(En voz baja). Ella es esa princesa; su 
apariencia está en proporción con su no
ble linaje, ciertamente. 
Te saludo, señora. 
Que vivas mucho tiempo. Entra, niña, 
entra. Las ermitas son la morada propia 
de los huéspedes 1 9 [inesperados]. 
Así sea, señora. Tus palabras tan estima
bles me tranquilizan [y me siento] favo
recida. 
(En voz baia). N o sólo su apariencia 
sino también su voz es dulce. 

nantel? 

ficio de su hijo. 2 1 

(En voz baja). Bien, bien. El la es mi 
[pariente] ahora. 2 2 

Por cierto, su apariencia merece este gran 
1 8 Es decir, ya la amo como si fuera mi propia hermana menor. Es una 

muestra de carácter bondadoso y desinteresado de Vasavadatta. 
" Literalmente: a t i t h i : huésped sin invitación. Opuesto a t i t h i : huésped 

con invitación o invitado. 
2 0 Literalmente: envía, en presente, pero el contexto necesita que vaya en 

pasado. 
2 ' Este rey, Pradyota, también llamado Mahlsena, es el padre de Vasavadattl, 

y tenía dos hijos varones. 
2 2 Porque si se realiza ese matrimonio, Padmlvata sería su cuñada. Literal

mente es: ella es mía ahora. 

8. Vasavad.: 

c r i a d a : 

ermitaña.: 
Vasavad.: 

Padmavati.: 
ermitaña.: 

Padmav'atT: 

Vasavad.: 

ermitaña: 

c r i a d a : 

Vasavada: 

ermitaña: 
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honor. Es sabido que ambas dinastías 
son [lasl más e levadas» . 

Padniavatr. ¡Señor!, ¿se ha visto algún asceta que se 
favorezca?2 4 Que [ese] asceta sea invitado 
con el regalo deseado [y con las pala
bras ]: ¿Qüién desea aquí algo? 

chambelán: Como sea deseado por su alteza. ¡Oh!, 
oíd, vosotros, ascetas moradores de la 
ermita, oíd. Aquí esta honorable prince
sa en quien la confianza es producida por 
esta [vuestra] confianza, invita con d.ne¬
ro en beneficio del dharma:»: 
¿Para quién es necesario un tazón?, 
•quién tusca una túnica?, ¿qué regalo 

desea dar al maestro aquel que ha termi
nado según las reglas la iniciación? Para 
favorecerse a sí misma, devota del en
canto de la religión, [ella] desea ahora 
que se diga eso deseado M eso hoy a cada 
uno será dado. 

Y a u g a n d h . : (En voz baja). ¡Oh!, qué bueno.Heencon
trado la forma 2". 

P a d m a r a t i : (En voz alta). Y o soy un pretendiente. 
Por fortuna mi visita a laermita es fructí
fera. 

Ermitaña: Esta ermita [ tiene ] satisfechos a los 
ascetas. Este debe ser un extraño. 

chambelán: ¡Oh!, ¿qué hay que hacer? 
Y a u g a n d h . : Esta es mi hermana. Y o deseo que esta 

[joven] cuyo esposo se ha ¡do lejos, sea 

placeres mundanos ni atavíos, ni me he 

2 ' Se refiere a la dinastía de Ujjayin, la del rey Pradyota y por lo tanto la 
de Vlsvadatra, aunque sin saber esto último, y a la de Magadha. M a h a t t a r e 
tiene un sentido comparativo: "más elevadas que". 

24 Es el chambelán. 
25 D h a r m a : ley, deber, mérito moral, virtud. Es una de las palabras 

fundamentales de la cultura india y no siempre es conveniente traducirla. 
2s Para realizar lo que debo. 



484 ESTUDIOS DE ASIA Y ÁFRICA XVII: 3, 1982 

puesto [este] traje rojizo 2 7 para ganar 

nocida! es capa? de proteger la castidad 
de mi hermana. 

10 V J m r a d - ( (En voz baja). ¡Ah!, el noble Yaugandha-
" rayana [desea] depositarme aquí. Bueno, 

así sea, [él] no ejecutará un acto sin re
flexionar. 

Chambelán: Señora 2f grande es. ciertamente, su De-

11. Padm'avati: Señorfdespués de haber proclamado cuál 
es el deseo de cada uno, no es propio 
reconsiderar ahora. Lo [que] eí dice, 
[que| eso se haga, señor. 

chambelán: to dicho por su alteza es propio [de ella]. 
c r i a d a : Larga vida a la princesa que así dice la 

verdad. 
ermitaña: Larga vida para ti, ¡Oh!, noble. 
chambelán: Así sea, alteza. (Acercándose). ¡Oh!, la 

custodia de la hermana del señor es acep
tada por su alteza. 

Y a u g a n d h . : Soy favorecido por esta noble señora. M i 
querida 2", acércate a la princesa. 

VJsavada.: (Para mi misma). ¿Qué salida [ hay \? 
Voy, desafortunada soy. 

Padmavati: Bien, bien, ahora eres [pariente] mía. 

" Q s Z y a . Es el ropaje de los s a m n y a s h i . Su color ocre o anaranjado es 
semejante al de las llamas de las piras funerarias lo cual sirve para recordar¬
le a quien loi usa la conciencia de la muerte y la transitoriedad de las cosas 
mundanas y del cuerpo, no así del alma. 

™ Se dirige a Padmavat! 
" Se dirige a Va~savadatta. En situación normal nunca se hubiera dirigido a 

la reina en esos términos, pero como ante todos es su hermana, así debe 
hacerlo. 
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ermitaña : Ta l [es ] su apariencia que adivino que es 
una princesa. 

c r i a d a : La señora dice bien. Y o también veo que 
ha gozado la felicidad. 

Y a u a a n d b - (Para sí) ;Oué bueno' la mitad de la ta-
^ r e a está terminada «> Por lo tanto I se 

vuelve í i S í l c o m o f o e D a n S o nrf 
t o T o r , f ó S 
re"na fa n o b ^ 
ha será mi i S ^ S ^ ^ K ^ á u e 
Sos aue orednfron que P a f f i v a t f l e r á 

es es?a advere S ^ fen 
ellosl L hecho^esto 
mente ino pasa sobre l S S 
Ssamente^ 
^ n ^ ^ S ^ T ^ M m a c a ^ ^ ' 

b r a h m a c a r i : (Mirando hacia arriba). [Ya] es medio
día. Estoy muy cansado. 
¿En qué sitio "descansaré? (Dando vuel
tas) Bien , ya vi . Cerca debe haber una 
ermita, porque las gacelas tranquilamen
te vagan sin miedo por la confianza de 
llegar a este lugar. Los árboles [tienen 1 

5° Todavía falta unir a Padmavati con Udayana y luego regresar a 
Vasavadatta como reina. 

» Es decir, si PadmavatTcuida de la virtud de Vasavadatt" la castidad de 
ésta está asegurada y el rey no desconfiará de la palabra de PadmavatTpues 
ella también será su reina. 

" Un estudiante de temas sagrados. En la vida de un hindú ortodoxo, 
según la tradición, hay cuatro a i r a m o s (literalmente: ermita) o etapas: 
b r a b m a c a r y a : es la época de estudiar la tradición védica. Debe ser soltero y la 
etapa se extiende hasta los veinticinco años. 
G r h a s t b a : es la época de la vida de familia. El que antes era estudiante ahora 
se dedica al hogar, al matrimonio y los hijos. Esta etapa se extiende hasta los 
ciacuenta años. 
V a n a p r a s t b a : es la época de abandonar la vida doméstica para retirarse al 
bosque en una ermita. Puede ir acompañado de su esposa y esto debe hacerse 
a partir de los cincuenta años. 
SantyZsa: es la época del abandono total de las preocupaciones mundanas y 
del cese absoluto del deseo sexual. 
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13. 

las ramas florecientes con frutos y flores 
y todos [están] cuidados con compasión. 
Las vacas de los rebaños del ganado son 
cobrizas en su m a y o r í a 3 3 , la región 
tiene el campo sin cul t ivar" . Sin duda 
ésta es una ermita el humo aquí [ sale I de 
muchos sitios Entonces en t ra ré (En
trando). ¡Hola!, este h o m b r e » no es 

chambelán: 

V a s a v a d a . : 
P a d m a v a t i : 

chambelán: 

b r a h m a c a r f . 

Y a u g a n d h . : 

b r a h m a c a r f : 

V a x a v a d a t a . . 

Y a u g a n d h . : 
b r a h m a c a r f : 

muv oroDo de una ermita (Mirando 
hacíaSm lado) o ^ S S h ^ l l i t t -

X h M h ™ \ m o e r e s f m b i é n í 

mita es común a todm los hombres¡S- " Smente nombres, c.er-

A h , [esta] noble dama evita mirar a un 
hombre extraño. Bien, sin duda lo depo
sitado será bien protegido por mí. F 

Señor, [nosotrosf hemos líegado antes 
[aquí], aceptad nuestra hospitalidad co¬
mo invitado. 
(Probando agua) 3 7 . Bien, bien, estoy 
liberado de la fatiga. 
¡Oh!, ¿de dónde v.enes?, ¿adonde vas?, 
¿dónde está la morada del_noble señor? 
Oíd [me], señor. Soy de Rajagrha. Para 
adquirir especializaclón en los Vedas, v i 
vía en una aldea llamada Lavanaka en el 
país de Vatsa. 
(a sí misma) ¡Oh!, el nombre de Lavana
ka... Con la mención de Lavanaka se re
nueva otra vez mi dolor. 
¿Están ya terminados tus estudios? 
N o , aún no. 

3 3 El ganado de este color es considerado auspicioso por los sabios. 
Loque significa que no hay agricultores, por lo tanto, no es una aldea. 

3 5 El chambelán. 
3 6 Contesta así sin mirarlo, como debe ser en una mujer de su categoría. 
3 7 Como parte de la hospitalidad brindada por el chambelán. 
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Yaugandh.: Si tus estudios no [están] terminados, 
¿cuál es el objetivo de tu venida? 

brahmacürJ: Ha tenido lugar allá una terrible des
gracia. 

Yaugandh.^ ¿Cómo es eso? 
b r a h m a c a r i : Allá vive un rey llamado Udayana. 
Yaugandh.: [Eso ] es sabido. El señor Udayana, ¿que 
brahmacari S ^ l t m s T m m querida llamada Vasava¬

' datta es la hija del rey de Avanti 
Yaugandh • Eso debe ser ¿Qué más> 
b r a h m a c a r i [Un dial cuando el salió de caza ella 

' la reina con el fuego de la aldea se 
quemó3» 

V a s a r a d , \ sí misma) Eso es falso, es falso; yo, 
desafortunada vivo 

Yaugandh • ¿Qué más" ¿Qué más? 
b r a h m a c a r i - ÉntonSs e lSejero [del revi llamado 
* Y a u S n a r a ^ S d « ¿ S de sa vSla a 

Yaugandh.: ¿[Dej verdad cavd3^ .Qué más? ;Oué 

_ todos: ;Ah...! 
Vasar a d a t t a : (Para sí^ A J g r a que se cumpla el éxito de 

38 Se van cumpliendo los_designios de Yaugandhar^yaná: ya se difundió el 
rumor de la muerte de Va~savadattaT 

" El relato es claro, pero Yaugandharayana trata de acentuar el hecho para 
impresionar más al auditorio. 
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c r i a d a . : Princesa, esta noble dama está realmen
te llorando. 

Padmavaíi: Debe ser muy sentimental. 

más? 
brabmacari: Lentamente, [él ] fue recobrando el cono-

Padmavati: Afortunadamente, [logró] sobrevivir. 
Cuando oí "perdió la conciencia" m i co
razón [quedo] como vac ío 4 ' . 

Y a u v a n d h . i ¿Qué más? ¿Qué más? 
b r a k m a c a r l : Entonces, el rey, rodando en la tierra, con 

su cuerpo [teñido de color] café por el 
polvo, se levantó de repente, lamentán
dose profundamente [así]: "¡Ah!, V i s a -
vadattJ, ¡ah!, princesa de Avant i , ¡ah!, 
querida, ¡ah!, m i adorable pupila". ¿Para 
qué decir más? Y a no [hay] tales c a k r a -
vakas" ni otros separados de sus bien
amadas esposas fque sufran así]. Afor
tunada es la mu er amada así por su 
esposo; ella se quemó, [pero vive] no 
quemada por el amor. 

14. Yaugandb:. ¡Oh, [Dios ]!, pero, ¿es que no hav algún 

W « K ff;mr ¡ r « ra, 

[que el rey | hace ayuno, [su] rostro [ha] 
adelgazado por el llanto prolongado, y en 
el cuerpo lleva un aspecto igual al dolor 

<° De algún modo Yaugandharayana tiene que disimular el dolor de 
Vasavadattá ante el relato de su propia muerte y del sufrimiento de su 
esposo. 

4 1 Probablemente Padmavati había ya pensado en contraer matrimonio 
con Udayana. 

« Se refiere al pájaro c a k r a . La pareja de estos pájaros junta durante el 
día y deben separarse por la noche, que pasan lamentándose. Se los consider? 
ejemplo de amor conyugal. 
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del rey. Día y noche cuida al rey, con gran 

& v l t r é U t á S ] íejaríde 
15. Vasavad.: ( S í si) Afortunadamente ahora el rey 

está bien ubicado. 
Y a u g a n d h . : (Para sí) ¡Ah! grande [es] la carga que 

lleva Rurnanvan, porque mi carga [tie
ne 1 descanso, pero la luya produce can
sancio. Todo depende de él [oorque] 
el rey depende de él (En voz alta.) 

16. Entonces, señor, ¿está ahora el rey sien-
_ _ do consoíado? 

b r a h m a c a r i : Ahora no lo sé. "Aquí junto a ella reí, aquí 
junto a ella platiqué, aquí con ella pas l la 
noche aquí con ella me enojé, aquí junto 
con ella dormí asi se lamenta el rey, 
quien por sus ministros con gran estuerzo, 
tue tomando y retirado de esa aldea. Enton
ces cuando el rey hubo partido la aldea quedó 
sin encanto, como el cielo privado de luna y 
las estrellas.4' Entonces yo también me fui. 

ermitaña: Por cierto, lleno de virtudes es el rey 
alabado así aún por este recién llegado. 

c r i a d a : Princesa, ¿ tomará su mano alguna otra 
mujer? 

Padmavati: (Para sí).[Ella hizo] esa pregunta [como 
si fuera] con mi corazón. 

b r a h m a c a r i : Pido permiso a los señores para salir. 
¿Entonces, me voy? 
los dos: Vete, para realizar tu propósi to . 

b r a h m a c a r f Así sea, (sale). 
Y a u g a n d h . : Bueno, si me es permitido por la señora, 

yo también deseo partir. 
chambelán: E l también desea partir si la señora se lo 

permite. 
Padmavati: La hermana del noble señor lo extrañará 

« Es un símil poético muy hermoso, pero además suele ser común 
comparar grandes personajes con los astros. 
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Y a u g a n d h . : El la queda en manos de una noble dama. 
N o [me] extrañará 

v T / w A • Así sea « a f e i 

t Jl'í ¡r. T a ~ e s t l f 4

m p o d e , i r / d e n t r a 

Padmarat*. Señora 4 4 te saludo 
e r m t t a n a : Hi ja , [ojala] encuentres un marido tal 

O n í n ' , S^m^T^ yenn^n^fe 1s S o f d o M " rn 1 e r m t t a n a : Que tu también encuentres rápido [a tu | 

Vasavada- Sfavorecida 

esplendido [y] el humo 4 7 avanza [entre] 
los arboles de los mum 
E l sol ha caído desde lejos y [con | los 
rayos recogidos, mueve su carro yjdes-
aende lentamente por la cima del monte 

(Todos salen.) 

F i n del P r i m e r Acto. 

« Sluda a su madre, la reina, quien estaba adentro. 
4 5 Es un término muy complejo: Sabio, santo, asceta, monje, devoto. 

4 6 A realizar sus abluciones. 
4 7 Es el humo que sale de las habitacioens de los sabios. 
*> Es la montaña occidental donde se supone que el sol se pone. 


